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РОЛЬ ВИДОВОЙ ОСОБЕННОСТИ ЭКЗОТИЗМОВ В ПЕРЕДАЧЕ 

КУЛЬТУРНОГО СМЫСЛА (НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА Х.ХОССЕЙНИ «БЕГУЩИЙ 

ЗА ВЕТРОМ») 

 

Аннотация. Данная статья посвящена одним из актуальных аспектов лингвистики – 

лингвострановедению и лингвокультурологии. Предметом исследования в статье являются 

экзотизмы, которые образуют особый пласт среди заимствованной лексики, образуя 

культурные «лакуны». В качестве языкового материала выступает художественное 

произведение – роман Халеда Хоссейни «Бегущий за ветром». Выбор материала объясняется 

многоообразием экзотизмов в повествовании, помогая автору в репрезентации родной 

афганской культуры. Цель данного исследования состоит в подробном изучении данного 

пласта для выяснения их функциональной и видовой природы в передаче национального 

колорита разных народов. 

Для достижения цели были использованы следующие методы: метод сплошной 

выборки, лингвокогнитивный метод. 

Ключевые слова: лингвострановедение, лингвокультурология, экзотизмы, 

заимствованная лексика, национальный колорит. 
 

Введение. Постижение культуры на сегодняшний день невозможно представить без 

постижения языка. Вопросы восприятия слов иноязычной культуры волнуют лингвистов с 

давних пор, но именно сейчас, в период популяризации путешествий и странствий, роль 

заимствованных слов как никогда актуальна. Очень важно определить, каким же образом 

слово воплощает знание в сознании человека, какие этапы оно проходит, прежде чем 

реализоваться в наших устах. Вопросами восприятия иноязычной лексики широко занимались 

Е.М. Верещагин и Е.Г. Костомаров – лингвисты, которые и ввели термин 

«лингвострановедение». В своем труде «Язык и культура» ими отмечается кумулятивная 

функция, которая помогает нам фиксировать и сохранять в языковых единицах информацию 

о постигнутой человеком действительности. «Слово – это ключ к образу жизни 

соответствующего народа, вообще ключ к знаниям, номинативная память носителей языка», – 

отмечают исследователи [1, 30]. Экзотизмы – это слова иноязычного происхождения, 

называющие предметы и явления, не свойственные русской жизни. Например, японские: 

кимоно, сакура. Экзотизмы употребляются для придания речи местного колорита при 

описании чужеземных обычаев, нравов: названия денежных единиц – вона, песо, доллар; 

учреждений и организаций – кортесы, сейм, стортинг; видов одежды – ханбок, кимоно, сари; 

еды и напитки – суси, саке; должности, звания – микадо, сёгун и т.д. Экзотизмы обычно не 

переводятся. При всем том, что экзотизмы представляют значительную группу слов в русском 

языке, очевидно: вопросы, связанные с данной группой слов, недостаточно разработаны в 

исследовательской литературе. 

Методы исследования. Основным методом для достижения этой цели был использован 

метод сплошной выборки, поскольку он позволяет наиболее полно выявить особенности 

изучаемых нами явлений. А также на начальном этапе работы особую роль играет 

лингвокогнитивный метод, сущность которого очень удачно была сформулирована 

В.В.Красных: «…лингвокогнитивный метод позволяет выйти на особое поле исследований, 

где в фокусе внимания   оказываются   феномены   лингвокогнитивной   природы,   в 

которых неразрывно спаяны слово (в самом широком смысле) и  воплощенное в нем знание 
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Роль видовой особенности экзотизмов в передаче культурного смысла (на материале романа Х. Хоссейни «Бегущий за ветром») 

 

(в философском, историко-культурологическом понимании)» [2, 8]. 
Данной проблеме посвящены работы, Н.М. Шанского [3, 85], М.И. Фоминой [4, 154], 

Л.П. Крысина [5, 12] в которых дается следующее толкование данного лингвистического 

факта: экзотизмы – это лексические единицы, служащие для называния предметов и 

явлений, характерных для быта и особенностей жизни другой национальности. Слова эти, 

как правило, известны достаточно культурным и начитанным русским людям, но, в отличие 

от лексически освоенных заимствований, употребляются только в тех случаях, когда речь  

идет не о русской действительности, а о жизни какого-то другого народа. Фиксируются 

словарями толковыми, словарями иностранных слов. От экзотизмов следует отличать 

варваризмы – иностранные слова, вкраплённые в русский текст: «аригато!», «Сони», 

«джанэ». В отличие от экзотизмов, они не называют никаких нерусских предметов, 

явлений, понятий, каждый варваризм может быть легко переведён на русский язык. Также 

они не фиксируются ни толковыми словарями, ни словарями иностранных слов. 

В русском языке существуют следующие виды экзотизмов. 

1. Этнографизмы и этнонимы. 

Этнографизмы – названия предметов быта (самодзи – деревянная палочка, которой 

раскладывается рис в Японии), сёдзи – (раздвигающиеся наружные стены). 

Этнонимы – имена этнических общностей: самураи (члены военно-феодального 

сословия). 

2. Узкие и широкие экзотизмы. 
Узкие экзотизмы отражают быт, культуру, организацию и т.п. одной страны: танка – 

форма японского стиха, иена (японская денежная единица). 

Широкими же называют явления, свойственные жизни нескольких стран, союзных 

республик т.п. К ним относятся слова: суши, икэбана. 

3. Можно говорить об экзотизмах заменимых и незаменимых: 
К заменимым относятся такие слова, которые можно перевести на русский язык без 

особого ущерба для смысла: ама – ныряльщицы, васаби – японский хрен. Незаменимые 

экзотизмы, т.е. непереводимые. Нельзя слово кимоно заменить словом платье, сумо – 

борьбой. 

Таким образом, экзотизмы играют очень важную роль при характеристике той или 

иной страны, фиксируясь в толковых словарях и в словарях иностранных слов. Они 

передают местный колорит, за счет называния предметов и явлений, характерных для быта 

и особенностей жизни другой национальности. Выяснилось, что существует несколько 

видов экзотизмов, характеризующих страну с разных сторон: если этнографизмы – слова, 

описывающие быт, то этнонимы – этнические общности, существующие в стране. Кроме 

этого имеются антонимичные виды: узкие – описывают реалии одной страны, широкие – 

присущи нескольким странам, заменимые – возможно перевести, незаменимые – нельзя 

перевести. 

Обсуждение и результаты. Экзотизмы выполняют определённые функции. В 

произведениях, рассказывающих о жизни других стран, других народов, экзотизмы 

выполняют номинативную функцию – т.е. называют понятия, которым нет эквивалентов в 

русском языке; эстетическую – благодаря им текст окрашивается в национальный колорит. 

Существует также стилистическая функция экзотизмов – она может проявляться по- 

разному. 

Во-первых, в речи персонажа экзотизмы выступают как средство его речевой 

характеристики: «Салям!» (показывают дружелюбное отношение афганцев к иностранцам). 

Во-вторых, экзотизмы, использованные в речи автора, играют роль средства 

стилизации: самураи, талибы (передают художественную выразительность при описании 

страны). 

В-третьих, некоторые экзотизмы, употребляясь в переносномзначении, утрачивают 

свою связь с национальной спецификой чужой страны и чаще всего служат средством 

эмоционально-оценочной, а также образной характеристики явлений: нирвана – как высшая 
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степень блаженного состояния. 

А.С. Маукара 

Результаты. Материалом для изучения разноплановой природы экзотизмов и 

варваризмов послужило художественное произведение – роман Халеда Хоссейни «Бегущий 

за ветром» [6]. Автор, будучи американским писателем афганского происхождения, в своих 

произведениях стремится показать богатую культуру и нравы афганского народа. По 

видовой классификации экзотизмов были выявлены преимущественно этнографизмы 

(описывающие быт) афганцев. Причина их преобладания над остальными видами 

обусловлена тем, что писателю для непросвещенного читателя в афганской культуре 

необходимо помимо художественного замысла знакомить с новыми для него реалиями. 

К примеру, «газель (арабск. «воспевать (женщину)») – одна из наиболее распространенных 

стихотворных форм в персидской и тюркской лирике (ее популярность можно сравнить с 

популярностью сонета в поэзии европейской), сформировалась газель в X-XI веках в 

творчестве персидских стихотворцев» [6, 72]. Вместе с тем колоритную культурные 

реалии передают экзотизмы, относящиеся к афганской кухне: «Среди торговцев из 

Афганистана сложились неписаные правила поведения: с соседом-земляком надо 

поздороваться, угостить картофельным болани или кусочком кабули, принести свои 

соболезнования по поводу смерти родных, поздравить с рождением ребенка, скорбно 

склонить голову при упоминании о руси и текущих событиях (это была непременная тема). 

Но о субботе не упоминалось никогда» [6, 60]. В данном отрывке этнографизмы, помогая 

описывать быт народа, вместе с тем вносят роль традиционных ритуалов, без совершения 

которых невозможно коммуникация в обществе. Примечательно, что сложные понятийные 

оттенки характерны для абстрактных понятий в афганском менталитете. В этом же отрывке 

затрагивается особый класс людей «руси» – то есть русские, произносимые на афганский 

манер. В произведении русских солдат также называют «Шурави» – данные слова вначале 

имели однозначное значение, впоследствии из-за оккупации советскими войсками местных 

земель приобрели негативные коннотации и вызывали ассоциации образа «врага»: «эти 

руси – они не такие, как мы. Они не понимают, что такое честь и достоинство» [6, 50]. 

В романе четко построен контраст между достойным поведением афганцев и недостойным 

русских солдат ненавидимых местными жителями из-за нашествия на чужую землю. Кроме 

того, для афганцев есть свои понятия, которые обозначают «честь» и «достоинство» – 

«нанг» и «намус»: «– Помни, – наставил на меня палец Баба, – этот человек – пуштун до 

мозга костей. Для него главное – нанг и намус. Честь и гордость. Да, они в крови у каждого 

пуштуна. Особенно если речь идет о добром имени жены. Или дочери. – Я только хотел 

принести нам попить. – В общем, не заставляй меня краснеть, вот и все, что я хотел 

сказать» [6, 63]. Из этого примера видно, что такие понятия как честь и гордость являются 

главенствующими в афганском воспитании и что без этих понятий невозможно представить 

истинного афганца. Это показано также и через парцелляцию в тексте, которая акцентирует 

внимание, отдельно выделяя данные слова для читателей. 

Помимо этнографизмов в тексте особую роль выполняют этнонимы (наименования 

этнических общностей). В романе прослеживается четкий контраст между враждующими 

этническими     расами     «пуштунами»     (более     влиятельными,     доминирующими)     и 

«хазарейцами» (преимущественно выполняющими роль работников пуштунов, считаемые 

пуштунами недостойными из-за генетического родства с монголами и расцениваемые как 

нечистые афганцы). Поэтому именно со слов радикально-настроенных пуштунов можно 

отметить негативно-окрашенные прилагательные рядом со словом «хазареец» – «паршивый, 

грязный, безродный» – передающие презрение к ним. Вследствие такого отношения 

возникает этнический конфликт, где одна раса не может ужиться с другой, что в 

дальнейшем приводит к плачевным последствиям. В свою очередь, этноним «пуштун» 

редко используется с негативно-окрашенными прилагательными. В большей степени 

используются фразеологические сочетания, передающие верность традициям и стойкости 

в убеждениях:   «пуштун до мозга костей». Халед Хоссейни также постарался передать 
 

20 № 3/2021 Еуразия гуманитарлық институты ХАБАРШЫСЫ. ISSN 1999-4214 



Роль видовой особенности экзотизмов в передаче культурного смысла (на материале романа Х. Хоссейни «Бегущий за ветром») 

 

самобытность традиционных обрядов и ритуалов, связанных со свадебной церемонией 

(лафц – церемония обручения, ника – клятва брачующихся, ширини-хори – помолвка). 

Каждый из этих этнографизмов выполняет номинативную функцию, знакомя читателей с 

реалиями афганской культуры. Это вносит особую стилизацию в текст, где помимо 

интересных сюжетных линий, читатель проникается атмосферой иноязычной культуры. 

Иноземную культуру можно понять и по особому восточному колориту. 

Приверженностью к Востоку объясняются использование всевозможных обращений в 

афганском менталитете. «бачем» – «для младшего поколения от старшего», «ага-сагиб» – 

«обращение к взрослому мужчине», «хала» – «эквивалент тети, обращение к старшим по 

возрасту женщинам», «кэка» –«дядя». Среди всех обращений важное место занимает 

«джан», которое не просто присоединяется к имени ребенка, но и вносит особую ласку и 

теплоту, которые младшие интуитивно чувствуют: «Баба почти никогда не добавлял 

ласкового «джан» к моему имени» [6,15]. Амир – главный герой романа, всегда пытался 

завоевать любовь своего отца в детстве, это приводило его к ревности и особой чуткости к 

поведению отца. Однако он справедливо замечал в детстве некую отстраненность отца, 

которая также выражалась и в отсутствии ласки в обращении. 

Так как афганская культура и язык не являются широко распространёнными среди 

мировых, все перечисленные экзотизмы больше относятся к узким экзотизмам 

(характерным только для одной страны). Исключение составляют экзотизмы, обозначающие 

мусульманские ценности («зякят», «намаз», «пять ракатов», «байрам»). Данные понятия 

являются широкими экзотизмами, поскольку присущи всем исламским государствам. Среди 

широких особняком стоит слово «талиб» и производные от него «талибан», «талибский» – 

поскольку данный экзотизм понятен каждому человеку. В отличие от вышеперечисленных 

широких экзотизмов, данное слово вызывает только негативное восприятие, вследствие их 

противоправных античеловеческих действий. Негативная коннотация возникает и в 

представлении писателя образа талибов: «Парни с автоматами заржали. Зубы у них были 

зеленые от насвара» [6, 118]. Большинство глаголов, описывающих их действия, 

показывают нечеловеческие, «звериные» черты (осклабились, заржали, скалит). 

Заключение. Таким образом, в романе Х. Хоссейни «Бегущий за ветром» 

представлены разные виды экзотизмов. Они выполняют в тексте не только номинативную, 

но и кумулятивную функцию (помогая связывать понятия с определенными образами, 

проводить параллели со своей культурой). Роль экзотизмов в постижении иноземной 

культуры огромна: они вносят особый национальный колорит, помогают писателю в 

стилизации культурных смыслов своего народа для эффективной передачи читателям 

своего национального кода. 
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ЭКЗОТИЗМДЕРДІҢ МӘДЕНИ МӘНІН БЕРУДЕГІ ТҮРЛІЛІК ЕРЕКШЕЛІКТЕР 

(Х. ХОССЕЙНИДІҢ «ЖЕЛМЕН ЖҮРГІЗУШІ» РОМАНЫНЫ НЕГІЗІНДЕ) 

 

Андатпа. Бұл мақала лингвистиканың өзекті аспектілерінің бірі – лингвосаяхаттау 

және лингвомәдениеттану мәселелеріне арналған. Мақаладағы зерттеу тақырыбы – мәдени 

«лакундарды» құрайтын кірме лексика арасында ерекше қабатты құрайтын экзотизмдер. 

Тілдік материал ретінде Х. Хоссейнидің «Желмен жүгіруші» романы алынды. Материалды 

таңдау авторға ауған мәдениетін бейнелеуге көмектесіп, баяндаудағы экзотизмнің кең сан 

алуандығымен түсіндіріледі. Бұл зерттеудің мақсаты әртүрлі халықтардың ұлттық 

ерекшеліктерін жеткізуде олардың функционалды және түрлілік табиғатын анықтау үшін  

осы қабатты егжей-тегжейлі зерттеу болып табылады. Мақсатқа жету үшін келесі әдістер 

қолданылды: үздіксіз іріктеу әдісі, лингвокогнитивті әдіс. 

Түйін сөздер: лингвосаяхаттау, лингвомәдениеттану, экзотизмдер, кірме лексика, 

ұлттық ерекшелік. 
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THE ROLE OF THE SPECIFIC FEATURE OF EXOTISMS IN THE 

TRANSMISSION OF CULTURAL MEANING (BY THE MATERIAL OF H. HOSSEINI’S 

NOVEL «THE RUNNER WITH THE WIND») 

 

Annotation. This article is devoted to one of the most relevant aspects of linguistics – 

linguistics and linguoculturology. The subject the of research in the article is exotisms that forms a 

special layer among loanwords, forming cultural «gaps». The language material is a work of 

fiction – a novel by H.Hosseini «The Kite runner». The choice of material is explained by the wide 

variety of exoticism in the narrative, helping the author to represent native Afghan culture. The 

purpose of this study is to study this layer in detail in order to clarify their functional and specific 

nature in the transmission of the national color of different nations. To achieve the goal, the 

following methods were used: the continuous sampling method, the linguocognitive method. 

Key words: linguistics, linguoculturology, exoticism,loanwoards 
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